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Sai'etak: U ratlu sc rtka:rie na ostrcvtte oblike luinih peror,o rt srpskctm i ettgleskom jeziktt. Ostroy.tti oblici l.Inilt
PQt'ot'u priktt:utti su kao: (a) lalti porovi se potpuno,n sliinoitu u irttticttju; (b) talni prtrov,i sa deliniittotrr ra:liko,t u

ltttticttjtr; (c) laltti parovi su potltutrottt ra:likottr rr:ltttietlu. ktkode. izdvajaju..e' i:rniiljetti parot,r.

Kotl.sl,iltttrtl'eclettilt.qrupo!uitihparo|,0tlatisttpritttcrikojiseiestoltttt,orlettstrutnojlireatttriijuv,ljttju
prevodcrt.ju, sa ttku:.ivott.jattt ttct 1:totrebtt tt jiltot,oq lrr.cptt:ttut'cttt.ju i 1tt.t,t.i:.tre ttpotrebe.
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l. Introduction

The issue of false friends in the linguistic field does not only draw attention ro people who deal with it
technically and theoretically, but also it draws attention to people who deal with it practically in connexion
with translating. In this paper I will try to point out through a review and analysis of certain false friends in
Serbian and English the significance of this issue and single out those sides that, in my view. can have a
technically theoretical and a practical value. To that effect, I will first define the concept of false fiiends.
follolved by the cornmon forms of false friends with suitable examples.

Namely. in the technical literature the concept of false fliends is usually shown in this way: false friends
(also deceptive cognates and faux amis) are two words in two Ianguages which resemble formally. i.e..
phonologically and graphologically, but whose meanings differ to a grearer or less degree depending on a
given context of use. They share some linguistic features and based on that an interpreter considers them to
be real, completely interchangeable pairs, and so, he or she uses this 'false' linguistic unit in all the contexts
of situations where the linguistic unit of a mother tongue is used. This can easily be noticed in the spheres of
graphology, orthography, semantics and grammar. The most frequent of all are the semantical levels where
lexical units of the two languages are completely different in terms of form. Tirat is the type of phenomenon

' Vo.lislav Jovanovii. diplomirani prof'esor engleskog jezika i knjiZevnosti. nasravnik srranog.jezika. na Visokoj
poslovnoj Skoli u Novom Sadu.
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1l'orn rvlrich the terr.n itself came. Usually, false friends are internationi i words that thc trvo languagcs in

question took fl-om a third langr,rage (most olten, it rvas thc case of a lassic language - either- Latin or

Greck). Later, those rvords entered each of those ianguagcs with drf;erent mcanings or tltel' accluircd

di I lelcrrt rneurrirrgs. 
I

Studying and describing cf such false ll'icnds and compiling dictronaries on this topic is r.rseful alld necessary

as doing so draws foreign language learncrs and interpretcrs' attention not to gct deceived by the outer look

ol'a Lvord when choosing an adequate expression. Choosing a subtle adcquate expression can sometimes be

impeded by out poorquality bilinguat dictionary maikct. Now, a psychchrgical criterion is introduced where

the interprcter 'plays by ear' and opts for the nearest talget lartguage equivale nt tltat is sirnilar to form of the

expression of the source languagc.

There arc three semantic relations usually mentioned in the technical literature: (1) thc identity of meaning of
falsc friends, (2) the partial difference in meaning of false fi-iends, and (3) the complete ditterence in

meanir.rg of false friends.

The first possibility is that the le xical units of the first language and the lexical units of the second language

overlap, so there is no difference between them (in rvhich case we are not talking about false friends but 'true

friends'which posc no difficulty in translating). The second possibility is that two lexical units sinrilar in
form share one part of meaning while the othcr part is diff"erent in such a way tl-rat a lexical unit of the first
language has got a broader meaning and tlie unit of the second langr-rage a narrower meaning. The third
possibility is that the meanings of lexical units of the first and second language are completely different and

the re is no overlapping (lalse friends are in question here).r

2. The identity in meaning of false friends

Meaning identity among false fl-icnds can be illustrated by science-technical terms in Serbian and English.
The following pairs are usually found in practice and literature as fi'equent examples of false friends.

molecule norll physiology rrorll chcrnical udicr:tit,t

nrofekul inrctica fiziologija interti cct lrenrijski priclev

Though these pairs do resernble on all linguistic levels, there is one usage difference among them and that is

that of a different collocation pattern. For instance, Serbian adiective. hemijski and English adjective

chernical by their semantic content cannot be easily distinguished but tltrs does not mcan that ltemijski can

be tlanslated as chemical in all of rts usages and vice versa. Here arL'sotne expt'essiolts to illustrate this:

hcmijsko ii56enje itrtertit'tt

*chemical cleaningl nourr

henrijska olovka intettr ccr

*chemical pencil norol

*elastic systern /roul

+reserve part noutl

--+ dry cleaning notur

---+ ball-point pen, BrE biro rrcwt

-) flexible system /roun

---) spare part rlolln

elastiini sistem inrctuctt

rezervni deo irtteni<:rr

I See Vladirnir Ivin, Teorija i telttiku prevodenja, Centar ,,Karlovadka gimnazija", Sremski Karlovci. Zavod za

udZbenike i nastavna sredstva u Novom Sadu, 1985, pp. 107
r lbid. pp 107
I Unacceptable or incorrcct translation constructions are market rvith (*)
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Another usagc diflercncc is the register, i.e.. if false friends share the same phologically-graphological
f-eatures, they do r.rot share the same chronological. social ol fbrnrul distlibutions. If thc target languagc

lnessage is ir.r contentporary language about cun'ent affairs. the interprctcr may cause alt archaic illpression
by using thc samc lcxical equivalent.

aerodrom intetticrt

r'acrodronte noutl (British hrylish okl-.fosliotrcrl) a place that small planes fly lr-orn

+ airport rtr,rrrrl

nrili.iarda i tttcni r:ct

'tmilliard norrr (carclinal, UK. rare) l0e. a thousattd millions.l

+ billiotr rrorrrr

funkcioner i ttt a tti c rt

'ifunctionary noun sonreone who has a job dorng unimportant or boring official

duties

* official norrn

rezinre irttcrtit:u

'r'r6sum6 rrorar (obscure, uncommon) A summary or synopsis.5

----) sutnmary rloun

3. The partial diff'erence in meaning of false friends

Although this type of fiilse friends is seldorn rnentioned. it is more dangcrous than the other types. Here the

prcssures of the sintilar lorm and rneaning act together. When a word {'rom a target language has got a wider
rneaning than a word from a source language. an interpreter rvill transf'er the wider meaning when it should
be expressed by somc other words in the target language. Here are example sentences with the Serbian word
administraci.ia and the English word administration. As in the previous part of thc paper I will single out
sorlr: examples of false fiiends that arc mentioned in the technical literatut'eo and in the structure of the

certain sentcnccs.

a) Naiu odninistracija rt preduz.ei'u nije dovoljrrct e.fikusna.

b) Naci tete g,u gore Lt adninistraciji.
c) Adntinistraciiu se burti protit, sadafitje raspoclele doltotku rt preduze(u.
d) Cuju se prigovori da nant je savearu adninistracija pret,eliku.

The Enelish translations of these sentence would be as follows:

a) The clerical office in our.finrr is not e.f'ficiertt ertough.
b) You'll lind hinr itt upstuirs in the oJfice.

* http://en.lviktionary.org/wi ki/rni II iarcl
t http://en. rviktionary.rlrg/wiki/rdsum6
" lbid, ppl l2
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c) The office (clerical) staff is protestirtg agairtst tlte present distribuliort rlf irtcotrtes irt

tlte lintt.
d) Objectiorts ure sontetimes lrcard that ourfederal administration is too big.

A native speaker of Serbian realiscs how broader meanin-{ the word adrninistration has got after

contrasting it with administracija. Also. a partial differcnce of false friends can be noticed in certain

le xemes that are given in the following parts of the text.

akci.ia inrcricrr l. radnja. clelatnost, delanje * action rlottrt the process of doing

something, especially in order to achieve a particular tlring

2. (trgot,inrt) r-rdeo. deonica *action -- share rtoutt (itt rt corttltrtrtti) one of the

equal parts into which the owne rship of a companv is divided.

ekonomija itnertir:rt l. razumno koriScenje dobara i snage --+ economy tnmt the careful use of
money, tirne, goods etc so that nothing is lvasted

2.naukaoprivredi,poljoprivredi*economj----+economicsttrtrrttLltestudyofthe
way in which money and goods are produced and used

fuzija intutit:u l. topljcnle. meianjc, livenje

2. stapanje. spajanie (banaka. preduzeca)

-' fusion noun J physical
combination of separate things

*f'usion ----) mcrger noutt the ioinin-e
larger onetogethcr of trvo or more contpanies or organizatious to form one

kadar intenico |. (t'ojsko) skupina oficira i podoficira u jednoj vojno.l jedinici ---+ cadrc /rorlrr

(British trlrylish) a srnall group of specially trained people in a profession, politicalparty, or military force).

2. stnini kadrot'i- strudni ljudi za pojedine delatnostiu druStvcnorn i drZavnom Zivotu
*cadres ---+ personllel noun the people who rvork in a

company. organization. or military force

partija inteni<:tt l. stranka, grupa ljudi istog miSljcnja narodito u politidkom smislu --, party ttoutt a political

organization with particular beliefs and aims, which you can vote for in elections

2. (sport) utakmica, spoftski susret *party ---+ match rntut (espcr-iallv Britislt

English) an organized sports event between two teams or people.

propaganda irtretic'o l. (politika) Sirenie informacija + propaganrJa nourt infortratiott which

is falsc or which entphasizes just one part of a situation. used by a government or political group to make

people agree with them.

2. ekonomsko reklanttrante *propaganda --- advertising notut tlre activity or

bLrsiness of advertisirlg things on television, in newsplpers etc
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4. The complete difference in meaning of false frinds

Herc belong lalse friends in thc full sense of the meaning. The target langua-ee lexical unit ancl sotrrcc'

language lexical unit do not ovcrlap in meaning. For the sake of the example, I rvitt take several pairs that are

trequently encountered in the language communication in the field of social, economic and political issues.'

advokat itrterticct pravozastupnik, pravobranilac

-- lawyer /rorll sorleone whose job is to udvisc people about laws, writc lot'rnal

agreements. or represent people in court advocate
/iorllr sonteone who publicly sllpports someone or something

+ zagovornik nowt

afirmisati se ,qlugctl odrZati se, samopotvrditi se-

--- establish oneself, rvin recognition verb to make people accept that you can do
something, or that you have a particular quality

affirm t,erb Uormol) to state publicly that something is irue

---+ potvrditi (ne5to) glugol

aktuelan pridev sada5nii, danaSnji

----+ current adjectiye happening or existing norv

actual atlie ctive used to emphasize tl'rat something is real or exact

----+ stvaran pritlet

deviza ittrt'tti< tt strlna mcrticr.t

-- fbreign currency rtorut lrhe system of t)'pc ol' rnoucy tllat a coulltry Llses

device noun a machinc or tool that does a special job

---+ Sprava itttertit'tt

dirckcija irnenicu uprava, nadzorno telo u nekom preduzecu ----) board of dircctors noun (British

Englistt) a group of people in a company or other organization who make the rules and important decisions

direction nowr the rvay something or someone moves, faces, or is aimcd

--) smer irnettica

honorarni Ttritlcv (o poslu) dopunski

+ part tinte acljcctiue fbr only part of the day or week during which people normally work

lronorary prirlev an honorary title. rank, or university degree is given to someone as an

honour

korrkurencij a inte ri c a s uparn i Stvo, takmi denj e, n admetanje

-+ competition rtotut a situation in which people or organizations compete with each other for sth

that not evcryone can have

COnCUrrenCe t | ( ) tt t t u!.reemenl

--- poiasni inrcnicct

' Taken from the various issues of the dailv Pctlitika

ztl

- slaganje (s nedirn) intenictt
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kurctrtan prirlev koji se tl'aZi; 
'-r 

protaZnji

* salcable priclev somethirtg that is saleable can be sold, or is easy to sell

currcnt oridc:v:'

nriting intutit:tt skupina, zbor ljLrdi

--' rally ltolrn a large public mecting. especially one that is hcld outdoors to supporr a political idea.

protest etc

nteeting nountLn event at which pcople meet to discuss and decide things

-> sastanak irtrcttit:u

provizi.ia irtrcttictt (f inansije) procenat obavljenog posla koji sc daje posredniku

- conttnissiorr ttotut an amount of moncy that is char-{ed by a bank. lbr exantple, for provicling u

particular scrvice

provision noun a condition in an agreement or law

-+ (pravo) propis inrettit-ct

sirrdikat itrterictt udrLrZenje radnika jedne struke

* trade union ttourt (Britislr Ertglisl) an organization, usually in a particular trade or prof'ession,
that reprcsents workers. especially in meetings with employers

syndicate noun a group o1'people or companies u'ho rvork toget.her and help each other in
ordcr to achieve a narticular aim

---+ udruZenje banaka preduzeia itd. (radi nekog zajednidkog cil.ia) intettic'rr

Sometimes the r.vords from one language acquire the meaning ll'om the other even thoLrgh the
graphologicaIIy-phonologicaI features are left intact.

konccpt ittrt,rri<'tt pltn. nlcrt .skica"

rough copy noutt draft r'ersion: a preliminary draft of a piece of rvrrting. usuallv ra*'and
u rred itcd "

cotrcept nottn an idea of how something is, or how something should be donerl

pojam rrorlr

5. Invented pairs

Tltis phcnomenon occurs when an interprcter has not mastered rvell a particular foreign language. As a result
whcn lre or sl'tc comes across an crpr.ession, e.g. in Serbian lor which he or she does not knorv a suitable
equivalent in English. a target language. he or she makes up, coins, a lexical pair based on a formal sintilarity
with a word l}om Serbian. Invented pairs arc not a type of 'false friendship' since the rvord coined has got no

n See 'aktuelan'
'The clefinitittns of the concepts in Serbian taken tiom \zqaklija, M. 1966, Leksikon .strattilt reii i i:.razct, Beograd,
Pr<lsve ta

'0 http ://encarta. msn. com/dict itlnary-/rough ?,2520copy. html
" 'l'he exampic by their meaning taken liom Pearson E,ducation Limited, 2006 Longnrut E,uurts Dictir.tttur,-, Harlow,
Ediriburgh Gate E,ssex CN'120 2JE Eneland and Pcarson Education Limited, 2007 Longntrut Btrsittess Englislt
Dictiormry.llalklv. Edinburgh Gale Essex CM20 2JE England
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phonologicalll'-grapholo-eical setrantic leatr-rres. It is a casc of an interpreter's ineptitude and rccklcssness itt
translating. The lbllowins are thc instances of irtveltted paits

agrotchnika irtrctri<'rt nrodern farming tnethods rrorrr bruto inrt'ttrcu gross /r1,r/l

'Fagrotechnics 'i'l)ruto

daktilograf irtteuicct typist rroror dotaci.ia irtterr.ie'o grant-in-aid rrorirr

*dactylographcr *dotation

grafoskop irttuti<'rt overhead projcctor /rorlru kartoteka inrcrticrt card index

t'graphoscope *cartothcquc

licitacija inrenic'u bidding mehanografija irrtt'trit'tt data processing machincs
noun

"licitation *mechanography

parafirati glogol initial lerb refcrat inrcnico report rtotut

*paraph *rcferate

renonriran prirlcv reputable arl.ict'tit,e rcntabilan prirlev profitable tuliecrivc

*rcnomatcd xrentable

lriperprodukcija itttcttic'rr overproductiort rrorlr grafikon notut graplr noutr

{'hyperproduction +graphicon

6. Conclusion

As it can be seen l}om thc said, the issues of false h'iends and invented pairs can havc a signilicant technical
alrd practical value. That value is particularly noticeable in tlre pairs lvith the overlap in rneaning. then in
pairs rvith a partialdifference in rneaning and finally in pairs with a complete difference in mcaning.

Little attention is paid. not least in the practice of translating, to the place false friends have got in Serbian

and English. In spite of tlre aforementioned significance of this issue, it has not bcen covered thoroughly
enough in the technical literature.
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